
رُوجِ خُ  يَاتُ الْ آ
খু রুজ (বের করে দেওয়া )-এর আয়া তসমূ হ

সংকলন ও অনু বাদ: Raqi Hijbullah

মোট ৩০টি  অংশ · আরবি আয়া ত ও সহজ বাংলা অর্থ

১ সূ রা আল-বাকারা : ৭২

تُمُونَ ﴿٧٢﴾  تَكْ مْ  تُ ن ا كُ خْرِجٌ مَّ هُ مُ  لَّ هَاۖ  وَال فِي مْ  تُ رَأْ ا فَادَّ نَفْسًا  مْ  تُ لْ تَ قَ ذْ  وَإِ

অর্থ

স্মরণ করো, যখন তোমরা একজনকে হত্যা করেছিলে, তারপর সে বিষয়ে  একে অন্যের উপর

দোষ চাপাচ্ছিলে। আর তোমরা যা গোপন করছিলে, আল্লা হ তা বের করে প্র কাশ করে দেবেন।

২ সূ রা আলে ইমরান : ২৭

خْرِجُ  يِّتِ وَتُ مَ لْ حَيَّ مِنَ ا  خْرِجُ الْ  يْلِۖ  وَتُ  لَّ فِي ال هَارَ   جُ النَّ  تُولِ هَارِ وَ  فِي النَّ يْلَ   لَّ جُ ال  تُولِ

يْرِ حِسَابٍ ﴿٢٧﴾ غَ بِ ءُ  تَشَا تَرْزُقُ مَن  ۖ  وَ حَيِّ  يِّتَ مِنَ الْ مَ لْ ا

অর্থ

(হে আল্লা হ!) আপনি রাতকে দিনের মধ্যে প্র বেশ করান এবং দিনকে রাতের মধ্যে প্র বেশ

করান। আপনি মৃ ত থেকে জীবিত বের করেন এবং জীবিত থেকে মৃ ত বের করেন। আর যাকে

ইচ্ছা অগণিত রিজিক দান করেন।
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৩ সূ রা আল-আন'আম : ৯৩

رِجُوا خْ هِمْ أَ يْدِي  بَاسِطُو أَ ةُ  كَ ئِ لَا مَ لْ مَوْتِ وَا لْ رَاتِ ا مَ غَ فِي  مُونَ  لِ ا ذِ الظَّ رَىٰ إِ تَ لَوْ  وَ

قِّ حَ  رَ الْ يْ غَ هِ   لَّ لَى ال عَ لُونَ  تَقُو مْ  تُ ن مَا كُ بِ هُونِ  لْ عَذَابَ ا زَوْنَ  جْ  يَوْمَ تُ لْ نفُسَكُمُۖ  ا أَ

رُونَ ﴿٩٣﴾ بِ  تَكْ  تَسْ تِهِ  يَا مْ عَنْ آ تُ ن وَكُ

অর্থ

তু মি যদি দেখতে, যখন জালিমরা মৃ ত্যু যন্ত্র ণায়  থাকে আর ফেরেশতারা হাত বাড়ি য়ে  বলে:

“তোমাদের প্রা ণ বের করো! আজ তোমাদের অপমানজনক শাস্তি  দেওয়া  হবে, কারণ তোমরা

আল্লা হ সম্পর্কে  অন্যায়  কথা বলতে এবং তাঁ র আয়া তের ব্যাপারে অহংকার করতে।”

৪ সূ রা আল-আন'আম : ৯৫

يِّتِ مِنَ مَ لْ خْرِجُ ا يِّتِ وَمُ مَ لْ حَيَّ مِنَ ا  خْرِجُ الْ  ۖ  يُ وَىٰ  نَّ حَبِّ وَال  لِقُ الْ فَا هَ   لَّ نَّ ال إِ

فَكُونَ ﴿٩٥﴾ تُؤْ نَّىٰ   فَأَ هُۖ    لَّ ذَٰلِكُمُ ال   ۚ حَيِّ  الْ

অর্থ

নিশ্চয় ই আল্লা হ শস্যদানা ও ফলের আঁ টি  ফাটি য়ে  অঙ্কু র বের করেন। তিনি মৃ ত থেকে জীবিত

বের করেন এবং জীবিত থেকে মৃ ত বের করেন। তিনিই আল্লা হ; তাহলে তোমরা কোথায়

বিভ্রা ন্ত  হয়ে  ফিরে যাচ্ছ?
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৫ সূ রা আল-আ'রাফ : ১৩

ينَ اغِرِ نَّكَ مِنَ الصَّ  رُجْ إِ  فَاخْ هَا  فِي رَ   بَّ تَكَ تَ ن  لَكَ أَ يَكُونُ  مَا  فَ هَا  بِطْ مِنْ فَاهْ قَالَ 

﴾١٣﴿

অর্থ

আল্লা হ (শয় তানকে) বললেন: “এখান থেকে নেমে যাও। এখানে অহংকার করার কোনো

অধিকার তোমার নেই। সু তরাং বের হয়ে  যাও, নিশ্চয় ই তু মি লাঞ্ছিতদের একজন।”

৬ সূ রা আল-আ'রাফ : ১৮

مَ مِنكُمْ  نَّ هَ نَّ جَ لَأَ مْ لَأَ هُمْ  عَكَ مِنْ بِ تَ مَن   لَّ دْحُورًاۖ   ءُومًا مَّ  هَا مَذْ رُجْ مِنْ  قَالَ اخْ

عِينَ ﴿١٨﴾ مَ  جْ أَ

অর্থ

আল্লা হ বললেন: “এখান থেকে বের হয়ে  যাও — লাঞ্ছিত ও বিতাড়ি ত অবস্থা য় । তাদের মধ্যে

যে তোমার অনু সরণ করবে, তোমাদের সবাইকে দিয়ে  আমি অবশ্যই জাহান্না ম পূ র্ণ  করব।”

৭ সূ রা আল-আ'রাফ : ২৫

رَجُونَ ﴿٢٥﴾ خْ  هَا تُ تُونَ وَمِنْ مُو تَ هَا  فِي يَوْنَ وَ حْ  هَا تَ فِي قَالَ 

অর্থ

তিনি বললেন: “সেখানেই (পৃ থিবীতে) তোমরা জীবনযাপন করবে, সেখানেই মারা যাবে, আর

সেখান থেকেই তোমাদের (আবার) বের করা হবে।”
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৮ সূ রা আত-তাওবা : ৬৪

نَّ ئُوا إِ هْزِ تَ  قُلِ اسْ   ۚ هِمْ بِ لُو قُ فِي  مَا  بِ هُم  ئُ بِّ  نَ تُ هِمْ سُورَةٌ  لَيْ عَ لَ  نَزَّ تُ ن  فِقُونَ أَ نَا مُ لْ رُ ا حْذَ  يَ

حْذَرُونَ ﴿٦٤﴾  ا تَ خْرِجٌ مَّ هَ مُ  لَّ ال

অর্থ

মু নাফিকরা ভয়  পায়  যে, তাদের ব্যাপারে এমন কোনো সূ রা নাজিল হবে, যা তাদের মনের কথা

ফাঁ স করে দেবে। বলো: “ঠাট্টা  করতে থাকো; তোমরা যা ভয়  করছ, আল্লা হ তা অবশ্যই বের

করে প্র কাশ করে দেবেন।”

৯ সূ রা আল-হিজর : ৩৪

مٌ ﴿٣٤﴾ نَّكَ رَجِي  فَإِ هَا  رُجْ مِنْ  فَاخْ قَالَ 

অর্থ

আল্লা হ বললেন: “এখান থেকে বের হয়ে  যাও, কারণ তু মি বিতাড়ি ত।”

১০ সূ রা আন-নাহল : ৬৯

هَا بُطُونِ رُجُ مِن  خْ  لًاۚ  يَ لُ بِّكِ ذُ رَ بُلَ   لُكِي سُ فَاسْ رَاتِ  مَ ثَّ لِّ ال لِي مِن كُ مَّ كُ ثُ

رُونَ  تَفَكَّ يَ لِّقَوْمٍ   ةً  يَ لَآ لِكَ  ذَٰ فِي  نَّ  ۗ  إِ اسِ نَّ لِّل  ءٌ  فِيهِ شِفَا هُ  نُ وَا لْ  لِفٌ أَ تَ خْ  شَرَابٌ مُّ

﴾٦٩﴿

অর্থ

(হে মৌমাছি!) তারপর সব রকম ফল থেকে খাও এবং তোমার রবের সহজ করে দেওয়া  পথে

চলো। তাদের পেট থেকে বের হয়  নানা রঙের পানীয়  (মধু ), যাতে মানু ষের জন্য আরোগ্য

রয়ে ছে। নিশ্চয় ই এতে চিন্তা শীল লোকদের জন্য নিদর্শ ন আছে।
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১১ সূ রা আন-নাহল : ৭৮

مْعَ عَلَ لَكُمُ السَّ ئًا وَجَ يْ  مُونَ شَ لَ تَعْ لَا  تِكُمْ  هَا  مَّ بُطُونِ أُ مِّن  رَجَكُم   خْ هُ أَ  لَّ وَال

رُونَ ﴿٧٨﴾ كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ ةَۙ   ئِدَ فْ  ارَ وَالْأَ بْصَ  وَالْأَ

অর্থ

আল্লা হ তোমাদের মায়ে র পেট থেকে এমন অবস্থা য়  বের করেছেন যে, তোমরা কিছু ই জানতে

না। আর তিনি তোমাদের দিয়ে ছেন কান, চোখ ও অন্ত র — যাতে তোমরা কৃ তজ্ঞ হও।

১২ সূ রা আল-মু 'মিনু ন : ৩৫

رَجُونَ ﴿٣٥﴾ خْ  كُم مُّ نَّ  بًا وَعِظَامًا أَ رَا تُ مْ  تُ ن مْ وَكُ  تُّ ذَا مِ كُمْ إِ نَّ  عِدُكُمْ أَ يَ  أَ

অর্থ

(কাফিররা বলল:) “সে কি তোমাদের এই প্র তিশ্রু তি দেয়  যে, তোমরা মরে মাটি  ও হাড়  হয়ে

গেলেও তোমাদের (কবর থেকে) বের করা হবে?”

১৩ সূ রা আল-মু 'মিনু ন : ১০৬–১০৭

هَا نَا مِنْ  رِجْ خْ نَا أَ  بَّ رَ لِّينَ ﴿١٠٦﴾   ا قَوْمًا ضَ نَّا  كُ نَا وَ تُ وَ  نَا شِقْ يْ لَ عَ بَتْ  لَ غَ نَا   بَّ رَ لُوا  قَا

مُونَ ﴿١٠٧﴾ لِ ا ا ظَ نَّ  فَإِ نَا   عُدْ نْ  فَإِ

অর্থ

তারা বলবে: “হে আমাদের রব! আমাদের দু র্ভা গ্য আমাদের উপর জয়ী  হয়ে ছিল, আর আমরা

ছিলাম পথভ্র ষ্ট  লোক। হে আমাদের রব! এখান থেকে আমাদের বের করে দিন; আমরা যদি

আবার (অন্যায় ) করি, তবে অবশ্যই আমরা জালিম।”
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১৪ সূ রা আন-নূ র : ৫৩

ةٌ عَ ا تُقْسِمُواۖ  طَ ا  قُل لَّ   ۖ رُجُنَّ  يَخْ لَ هُمْ  تَ مَرْ  ئِنْ أَ لَ هِمْ  مَانِ يْ  هِ جَهْدَ أَ لَّ بِال قْسَمُوا   وَأَ

لُونَ ﴿٥٣﴾ تَعْمَ مَا  بِ رٌ  بِي  هَ خَ  لَّ نَّ ال ةٌۚ  إِ فَ رُو عْ مَّ

অর্থ

তারা আল্লা হর নামে জোরালো কসম খেয়ে  বলে, তু মি আদেশ দিলে তারা অবশ্যই (জিহাদে)

বের হবে। বলো: “কসম খেয়ো  না; (তোমাদের কাছে) সত্যিকারের আনু গত্যই কাম্য। তোমরা যা

করো, আল্লা হ সে বিষয়ে  পু রোপু রি খবর রাখেন।”

১৫ সূ রা আন-নামল : ৩৭

هُمْ ةً وَ لَّ ذِ هَا أَ مِّنْ هُم   نَّ رِجَ نُخْ لَ هَا وَ هُم بِ لَ بَلَ  قِ ا  نُودٍ لَّ جُ  هُم بِ  يَنَّ تِ  نَأْ لَ فَ هِمْ  لَيْ  ارْجِعْ إِ

صَاغِرُونَ ﴿٣٧﴾

অর্থ

(সু লায় মান দূ তকে বললেন:) “তাদের কাছে ফিরে যাও। আমরা অবশ্যই তাদের বিরুদ্ধে    এমন

সৈন্যবাহিনী নিয়ে  আসব, যার মোকাবিলা করার ক্ষমতা তাদের নেই। আর আমরা তাদের

সেখান থেকে লাঞ্ছিত ও অপমানিত অবস্থা য়  বের করে দেব।”
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১৬ সূ রা আল-কাসাস : ২০–২১

بِكَ رُونَ  مِ تَ  يَأْ لَأَ  مَ لْ نَّ ا سَىٰ إِ مُو يَا  قَالَ  عَىٰ  يَسْ نَةِ  مَدِي لْ صَى ا قْ  مِّنْ أَ ءَ رَجُلٌ  وَجَا

 ۖ قَّبُ رَ تَ يَ ئِفًا  هَا خَا رَجَ مِنْ خَ حِينَ ﴿٢٠﴾ فَ اصِ نَّ لَكَ مِنَ ال نِّي   رُجْ إِ  فَاخْ لُوكَ  تُ  يَقْ لِ

مِينَ ﴿٢١﴾ لِ ا لْقَوْمِ الظَّ جِّنِي مِنَ ا  قَالَ رَبِّ نَ

অর্থ

শহরের দূ র প্রা ন্ত  থেকে এক লোক দৌড়ে  এসে বলল: “হে মূ সা! নেতারা তোমাকে হত্যা করার

পরামর্শ  করছে। তাই তু মি বের হয়ে  যাও, আমি তোমার শুভাকাঙ্ক্ষী।” তখন মূ সা ভয়ে

চারদিকে সতর্ক  দৃ ষ্টি  রেখে সেখান থেকে বের হয়ে  গেলেন এবং বললেন: “হে আমার রব!

জালিম সম্প্র দায়  থেকে আমাকে রক্ষা করুন।”

১৭ সূ রা আর-রূম : ১৯

هَاۚ  مَوْتِ بَعْدَ  رْضَ  حْيِي الْأَ  حَيِّ وَيُ  يِّتَ مِنَ الْ مَ لْ خْرِجُ ا  يِّتِ وَيُ مَ لْ حَيَّ مِنَ ا  خْرِجُ الْ  يُ

رَجُونَ ﴿١٩﴾ خْ  لِكَ تُ ذَٰ  وَكَ

অর্থ

তিনি মৃ ত থেকে জীবিত বের করেন এবং জীবিত থেকে মৃ ত বের করেন, আর মৃ ত জমিকে

আবার জীবিত করেন। এভাবেই তোমাদেরও (কবর থেকে) বের করা হবে।
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১৮ সূ রা আর-রূম : ২৫

مِّنَ ةً  وَ عَاكُمْ دَعْ ذَا دَ مَّ إِ مْرِهِۚ  ثُ بِأَ رْضُ  ءُ وَالْأَ مَا تَقُومَ السَّ ن  تِهِ أَ يَا وَمِنْ آ

رُجُونَ ﴿٢٥﴾ خْ  مْ تَ تُ ن ذَا أَ رْضِ إِ الْأَ

অর্থ

তাঁ র নিদর্শ নগুলোর একটি  হলো, তাঁ রই আদেশে আকাশ ও পৃ থিবী টি কে আছে। তারপর তিনি

যখন তোমাদের মাটি  থেকে একবার ডাক দেবেন, তখনই তোমরা বের হয়ে  আসবে।

১৯ সূ রা ফাতির : ৩৭

لَمْ وَ نَعْمَلُۚ  أَ نَّا  كُ لَّذِي  رَ ا يْ غَ حًا   نَعْمَلْ صَالِ نَا   رِجْ خْ نَا أَ  بَّ رَ هَا  فِي طَرِخُونَ  يَصْ هُمْ  وَ

مِينَ مِن لِ ا لِلظَّ مَا  فَ قُوا  فَذُو رُۖ   ذِي نَّ ءَكُمُ ال رَ وَجَا  تَذَكَّ فِيهِ مَن  رُ   تَذَكَّ يَ ا  كُم مَّ رْ عَمِّ نُ

يرٍ ﴿٣٧﴾ نَّصِ

অর্থ

তারা সেখানে (জাহান্না মে) চিৎকার করে বলবে: “হে আমাদের রব! আমাদের বের করে দিন,

আগে যা করতাম তার বদলে আমরা ভালো কাজ করব।” (বলা হবে:) “আমি কি তোমাদের

এত দীর্ঘ  জীবন দিইনি যে, কেউ উপদেশ নিতে চাইলে নিতে পারত? তোমাদের কাছে

সতর্ক কারীও এসেছিল। এখন (শাস্তি র) স্বা  দ নাও; জালিমদের কোনো সাহায্যকারী নেই।”
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২০ সূ রা গাফির : ১১

مِّن رُوجٍ  لَىٰ خُ  فَهَلْ إِ نَا  بِ  نُو بِذُ نَا  فْ رَ تَ فَاعْ يْنِ  تَ نَ ثْ نَا ا تَ يْ يَ  حْ يْنِ وَأَ تَ نَ ثْ نَا ا  تَّ مَ  نَا أَ  بَّ رَ لُوا  قَا

بِيلٍ ﴿١١﴾  سَ

অর্থ

তারা বলবে: “হে আমাদের রব! আপনি আমাদের দু বার মৃ ত্যু  দিয়ে ছেন এবং দু বার জীবন

দিয়ে ছেন। এখন আমরা আমাদের পাপ স্বী  কার করছি। (এখান থেকে) বের হওয়া র কোনো পথ

আছে কি?”

২১ সূ রা মু হাম্মাদ : ২৯

هُمْ ﴿٢٩﴾ غَانَ  ضْ هُ أَ  لَّ خْرِجَ ال  لَّن يُ ن  رَضٌ أَ هِم مَّ لُوبِ قُ فِي  لَّذِينَ  مْ حَسِبَ ا أَ

অর্থ

যাদের অন্ত রে রোগ আছে, তারা কি মনে করে যে আল্লা হ কখনো তাদের মনের বিদ্বে ষ বের

করে প্র কাশ করবেন না?

২২ সূ রা কাফ : ৪২

رُوجِ ﴿٤٢﴾ خُ  يَوْمُ الْ لِكَ  ذَٰ قِّۚ   حَ  بِالْ ةَ  حَ يْ  عُونَ الصَّ يَسْمَ يَوْمَ 

অর্থ

যেদিন তারা সত্যিই সেই বিকট আওয়া জ শুনবে, সেদিনই হবে (কবর থেকে) বের হওয়া র দিন।
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২৩ সূ রা আল-কামার : ৭

تَشِرٌ ﴿٧﴾ ن رَادٌ مُّ هُمْ جَ  نَّ جْدَاثِ كَأَ رُجُونَ مِنَ الْأَ خْ  هُمْ يَ ارُ بْصَ  عًا أَ  خُشَّ

অর্থ

তারা দৃ ষ্টি  নত করে কবর থেকে বের হয়ে  আসবে, যেন তারা চারদিকে ছড়ি য়ে  পড়া  পঙ্গপাল।

২৪ সূ রা আল-কামার : ৪৫

رَ ﴿٤٥﴾ بُ  لُّونَ الدُّ وَ يُ  مْعُ وَ جَ  زَمُ الْ هْ يُ  سَ

অর্থ

শীঘ্র ই এই দল পরাজিত হবে এবং পিঠ দেখিয়ে  পালাবে।
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২৫ সূ রা আল-হাশর : ২

حَشْرِۚ   لِ الْ وَّ لِأَ يَارِهِمْ  تَابِ مِن دِ كِ لْ هْلِ ا رُوا مِنْ أَ فَ لَّذِينَ كَ رَجَ ا  خْ لَّذِي أَ وَ ا هُ

هُ  لَّ هُمُ ال تَا  فَأَ هِ   لَّ مِّنَ ال هُم  ونُ هُمْ حُصُ تُ عَ نِ ا هُم مَّ  نَّ وا أَ نُّ  رُجُواۖ  وَظَ خْ  ن يَ مْ أَ تُ نَن  مَا ظَ

هِمْ يْدِي  بِأَ هُم  يُوتَ بُ بُونَ   خْرِ  ۚ  يُ عْبَ رُّ هِمُ ال بِ لُو قُ فِي  قَذَفَ  بُواۖ  وَ  تَسِ حْ  لَمْ يَ يْثُ  مِنْ حَ

ارِ ﴿٢﴾ بْصَ  لِي الْأَ و يَا أُ رُوا  بِ تَ فَاعْ نِينَ  مُؤْمِ لْ يْدِي ا  وَأَ

অর্থ

তিনিই আহলে কিতাবদের মধ্যে যারা কু ফরি করেছিল, প্র থম সমাবেশেই তাদের ঘরবাড়ি  থেকে

বের করে দিয়ে ছেন। তোমরা ভাবোনি যে তারা বের হবে, আর তারাও ভেবেছিল তাদের

দু র্গ গুলো তাদের আল্লা হর হাত থেকে রক্ষা করবে। কিন্তু  আল্লা হ তাদের কাছে এমন দিক থেকে

এলেন, যা তারা কল্প নাও করেনি, এবং তাদের অন্ত রে ভয়  ঢেলে দিলেন। তারা নিজেদের হাতে

এবং মু মিনদের হাতে নিজেদের ঘরবাড়ি  ধ্বংস করছিল। অতএব হে চোখওয়া লা (বু দ্ধি   মান)

লোকেরা, শিক্ষা নাও।

২৬ সূ রা আত-তালাক : ২

رَجًا خْ هُ مَ لَّ عَل  جْ  هَ يَ  لَّ قِ ال تَّ يَ وَمَن 

অর্থ

যে আল্লা হকে ভয়  করে, আল্লা হ তার জন্য (বিপদ থেকে) বের হওয়া র পথ করে দেন।
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২৭ সূ রা আল-মা'আরিজ : ৪৩

ونَ ﴿٤٣﴾ فِضُ يُو بٍ  نُصُ لَىٰ   هُمْ إِ  نَّ عًا كَأَ سِرَا جْدَاثِ  رُجُونَ مِنَ الْأَ خْ  يَوْمَ يَ

অর্থ

সেদিন তারা কবর থেকে দ্রু ত বের হয়ে  আসবে, যেন তারা কোনো লক্ষ্যের দিকে ছু টে যাচ্ছে।

২৮ সূ রা নূ হ : ১৮

رَاجًا ﴿١٨﴾  خْ خْرِجُكُمْ إِ  هَا وَيُ فِي عِيدُكُمْ  يُ مَّ  ثُ

অর্থ

তারপর তিনি তোমাদের সেখানে (মাটি তে) ফিরিয়ে  নেবেন এবং আবার সেখান থেকে

তোমাদের বের করে আনবেন।

২৯ সূ রা আয-যালযালাহ : ২

هَا ﴿٢﴾ لَ ثْقَا  رْضُ أَ رَجَتِ الْأَ خْ وَأَ

অর্থ

আর পৃ থিবী তার ভেতরের সব বোঝা বের করে দেবে।
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৩০ সূ রা আল-ফাতহ : ২২

رًا ي نَصِ لَا  ا وَ يًّ لِ جِدُونَ وَ  لَا يَ مَّ  بَارَ ثُ دْ وُا الْأَ لَّ وَ لَ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ تَلَكُمُ ا قَا لَوْ  وَ

﴾٢٢﴿

অর্থ

কাফিররা যদি তোমাদের সাথে যু দ্ধ    করত, তবে অবশ্যই তারা পিঠ দেখিয়ে  পালাত; তারপর

তারা কোনো অভিভাবক বা সাহায্যকারী পেত না।

বাংলা অর্থ  সহজ ভাষায়  ভাবানু বাদ। আরবি লেখা ছাপানো বা সংরক্ষণের আগে একটি  মু সহাফের সাথে মিলিয়ে  নেওয়া র

অনু রোধ রইল।
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